
se’ kuli’

se’ ulà

se’ túlbo
se’ ulàkue/
se’ ulàjkue/
se’ ulàkkue

se’ ñàwi

se’ tchené

se’ kuchëwö

se’ yöukuö

se’ wökir

se’ bitsi’/
se’ batsi’

se’ kapà/
se’ kipà 

se’ mòwö/
se’ màwö 

se’ ulà bua’ie se’ ulà biklík/
se’ ulà bakalîk

se’ o’/
se’ òka

se’ klö köwö/
se’ kalö köwö

se’ klökue/
se’ kalökue

se’ tsu’/
se’ tsu’wö

se’ tsu’wöbata/
se’ tsu’wöbita

se’ ulàyëbi

se’ malék se’ këak
se’ tòto

se’ kë

se’ klö/
se’ kalö/
se’ kalökicha/
se’ kalökacha

Se’ apà
se’ tsò/
se’ tsà

se’ yík

se’ káyuwa/
se’ káyuwak

se’ kö/
se’ jkö/
se’ ajkö

se’ wökö/
se’ wöbla kö/
se’ wöbla köyök

se’ o’s/
se’ a’s/
se’ a’swö/
se’ o’swö

se’ wökue/
se’ wöjkue/
se’ wötsak
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se’ wöbla/
se’ wöbala

se’ tówö/
se’ táwö


